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PAPER/

DIGITAL
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ÀREA  DE FARMACIA AT-08 INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA DEL ÁREA DE ELABORACIÓN DE MEDICAMENTOS
PAPER

/DIGITAL

DICIEMBRE 

2018
AGOSTO 2021 V03

SERVEI DE PRL I DpP AT-28 PROCEDIMENT CONTROL DE FINESTRES OSCIL·LOBATENTS A L'HOSPITAL CLINIC
PAPER

/DIGITAL

DESEMBRE 

2013
GENER 2016 V01

SERVEI DE PRL I DpP AT-33 PROCEDIMENT DE MESURES DE PREVENCIÓ PER A TREBALLS EN ALÇADA
PAPER

/DIGITAL
JUNY 2017 DESEMBRE 2021 V02
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PAPER

/DIGITAL

DESEMBRE 
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ANNEX 14.-PROTOCOLS SERVEI DE NETEJA. DIRECCIÓ DE SERVEIS GENERALS
Data creació impres: 2003

REVISIÓ AGOST 2024
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INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA DEL ÁREA DE 

ELABORACIÓN DE MEDICAMENTOS 

 
REDACTADO REVISADO APROBADO 

Carmen López 
Ana Marin 
Gisela Riu 
José Luis Pérez 
Responsables instrucciones de limpieza del 
área de  elaboración de medicamentos. 

Dra. Consuelo Climent 
Coordinadora de Calidad del AM 
 

Dra. Dolors Soy 
Jefa del Servicio de Farmacia 

Fecha: 26 agosto 2021 Fecha: 26 agosto 2021 Fecha: 26 agosto 2021 

Periodicidad de revisión del PNT: Durante la realización de la auditoría interna correspondiente a 
Sistema de Calidad. 

MODIFICACIONES:  Inclusión JL Pérez como responsable.  

 

OBJETIVO 

Establecer las instrucciones para llevar a cabo la limpieza en el área de elaboración de medicamentos, que 
comprende las zonas de farmacotecnia (reenvasado y preparación de formulas magistrales) y de elaboración de 
productos estériles (preparación de nutriciones parenterales y preparación de citotóxicos). 

DEFINICIONES  

No procede. 

RESPONSABLES DE EJECUCIÓN 

 Personal de limpieza 
 Técnico de Farmacia 
 

DESCRIPCIÓN 

 
1. LIMPIEZA A LLEVAR A CABO POR EL PERSONAL DE LIMPIEZA 

 
1. Zonas diferenciadas de limpieza  

Se deben diferenciar las siguientes  áreas: 

1. Zona de Farmacotecnia (preparación de fórmulas magistrales), habitación reenvasado y pasillo de 

entrada (identificada  “bayeta “ de color azul) 

2. Zona de preparación de productos estériles..En esta área diferenciamos 3 zonas:    

a. Zona de acceso o precámara (identificada  “bayeta” color blanco), 

b. Habitación de preparación de Nutriciones Parenterales (identificada bayeta 

color amarillo), con 1 cabina 

c. Habitación mezclas EV y fórmulas magistrales (bayeta amarilla) con 1 cabina. 

d. Zonas de preparación de citotóxicos (habitación con 2 cabinas y habitación 

Robot (identificación bayeta de color verde) 

e. Precamara almacén Citostaticos (bayeta lila). 
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Antes de iniciar la limpieza visualizar plano para utilizar las bayetas que corresponden a cada área. 
 
 

Es muy importante respetar los códigos de colores, ya que no podemos utilizar bajo ningún concepto la 

bayeta o el agua usada para limpiar la zona de citostáticos (contaminación química)(zona verde) para el 

resto de la sala. Del mismo modo, hay que prestar especial atención a la zona identificada de amarillo, 

ya que es donde se preparan nutriciones parenterales y otros medicamentos estériles especialmente 

susceptibles a la contaminación microbiológica. La zona de acceso  a las cabinas (precámara), se limpiará 

con bayeta identificada con color blanco, mientras que para el resto de la zona de preparación usaremos 

bayeta identificada de color azul. 

La limpieza siempre se debe realizar en el mismo orden, de dentro afuera, de arriba abajo, de limpio a 

sucio; por tanto, empezaremos por la habitación del robot y las otras zonas de preparación de 

citostáticos, y nos iremos dirigiendo a la salida, en este orden: 

 

1. Habitación Robot  

2. Habitación 2 cabinas de citostáticos 

3. Habitación con 1 cabina de citostáticos  

4. Habitación preparaciones estériles y nutriciones parenterales 

5.  Zona de acceso  al área estéril (precámara) 

  6  Zona Farmacotecnia ,  pasillo de entrada  

  7. Habitación accesoal área de Citostàticos ( almacén) 
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2. Vestimenta y materiales 

El personal de limpieza debe acceder a la zona con el equipamiento requerido para salas limpias:  

1. Bata verde  
2. Gorro 
3. Polainas 
4. Mascarilla  
5. Guantes  

Material de limpieza (ubicado en el cuarto de limpieza del área): 

6. Bolsa de basuras según normativa del HC 

7. Detergentes aniónicos  

8.  Lejía al 0,1% 

9. Instrunet  

10. Limpia cristales  

11. Alcohol 70º 

12. Hidróxido sódico 0,03M 

13. Jabón para la limpieza del material de la preparación de fórmulas magistrales 

14. Jabón para el friegaplatos 

15. Sal para el friegaplatos 

16. Escoba cubierta con un gorro. Se debe cambiar el gorro que la cubre en cada zona diferenciada. 

17. Bayetas para limpiar los cristales, que se deben desechar una vez utilizadas 

18. Bayetas de color verde, amarillo, blanco y azul 

19. 4 cubos identificados para limpiar superficies y enjuagar la bayeta  

20. Fregona para cada área, deben estar identificadas. Total 4 fregonas 

21. 2 Cubos para el agua de la fregona, uno para la zona de citostáticos y otro para el resto, cuando se cambia 
la limpieza de un área a otra SIEMPRE se ha de cambiar el agua y el cubo debe limpiarse con lejía.  

3. Limpieza diaria: 

La limpieza diaria de la zona incluye las siguientes operaciones: 

Utilice la bayeta, cubo  y fregona de cada zona 

 Retirar las bolsas de basura o contenedores según normativa vigente  

 Colocar nuevas bolsas según normativa vigente 

 Limpiar los cubos  y papeleras por dentro y por fuera con lejía diluida. 

 Fregar suelos, utilizando doble cubo:  

 Dos cubos en el carro: uno con agua, otro con detergente y lejía o Instrunet (el que toque) 

 Se sumerge fregona en el cubo con lejía o Limoseptol 

 Fregar  

 Enjuagar la fregona en el cubo con agua 

 Repetir la operación las veces necesarias 
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 Limpiar cada día: 

 Superficies de tarimas (mármoles, fórmica, aluminio) 

 SAS 

 Sillas 

 Interruptores 

 Pomos de las puertas 

 Cristales según necesidad 

 Exterior lateral de cabina de Nutriciones Parenterales con alcohol 70º 

   En la zona de Farmacotecnia: 

 Lavar el material de vidrio en el lavavajillas (programa A, baja temperatura) 

 Lavar el resto de material (morteros, espátulas, etc.) a mano con agua y jabón, o en el lavavajillas 
(programa E, alta temperatura) 

 

4. Limpieza  semanal por áreas 

Una vez por semana una de las zonas diferenciadas se limpiará más a fondo que el resto, de manera 
que todas las zonas se hayan limpiado en profundidad al menos una vez al mes. 

La limpieza semanal incluirá: 

 Laterales externos de las cabinas 

 Exterior y zona superior (techo) del robot de preparación (excluyendo pantallas y balanzas) 

 Cristales 

 Puertas  

 Paredes  

 Carros, incluyendo las ruedas 

 

5. Limpieza trimestral de todas las áreas  
 Paredes  

 Techos  (rejillas de ventilación, etc) 

 Armarios por fuera y por dentro (vacíos) 

 Cabinas por fuera 

 Cajetines internos  de carros  que están vacíos 

 Retirar objetos del suelo móviles y limpiar  

6. Al acabar la limpieza: 

 Limpiar fregonas, bayetas y paños con agua y detergente, y aclarar en lejía diluida. Escurrir. 

 Limpiar cubos y recipientes con agua y aclarar con lejía. Dejar secar. 

 Registrar en “Registro de limpieza diaria en zonas críticas del servicio de Farmacia”, indicando 

nombre, tipo de limpieza  y si ha habido alguna incidencia. 
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7. Uso de desinfectantes y productos de limpieza 

DESINFECTANTE PREPARACIÓN USO 

Lejía  

(Hipoclorito sódico) 

*la concentración mínima 

del producto comercial debe 

ser ≥ 40 g Cl/L 

100 mL de lejía en 10 litros de agua Suelos (a días alternos) 

Cubos (diariamente) 

Paredes, techos  (cuando corresponda) 

No usar en superficies u objetos metálicos o 

cromados 

Instrunet 25 mL (1 pulsación) en 5 litros de de 

agua, o bien 50 mL (2 pulsaciones) 

en 10 litros de agua 

Suelos (a días alternos) 

Paredes, techos  (cuando corresponda) 

Alcohol 70º Botellas de 250 mL Sillas, superficies metálicas, pomos puertas, 

SAS, mármoles, carros 

 Usar siempre en zona azul, blanca y 

amarilla 

 Usar en zona verde cuando toque 

limpieza de suelos con Instrunet 

Hidróxido sódico 0.03M 

(arrastre citotóxicos) 

Preparado en Farmacia (envasado en 

botellas de 1L) 

Sillas, superficies metálicas, pomos puertas, 

SAS, mármoles, carros, paredes, techos 

 En zona verde, cuando toque 

limpieza con lejía 

Detergente aniónico Utilizar el detergente que disponga 

el hospital para limpieza de suelos 

Mezclar en el agua con la lejía o Instrunet, 

para la limpieza de suelos, paredes y techos 
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DESCRIPCIÓN DE 
LA LIMPIEZA LUNES MARTES MIÉRCOLES JUEVES VIERNES 

SÁBADO Y DOMINGO 

½ hora 
LIMPIAR CON LEJÍA INSTRUNET LEJÍA INSTRUNET LEJÍA INSTRUNET 

ROBOT 

LIMPIEZA 
SEMANAL 

Limpieza diaria Limpieza diaria Limpieza diaria Limpieza diaria SIN ACTIVIDAD Superficies , 
paredes  con 

Hidróxido sódico 

CITOSTÁTICOS 

Limpieza diaria 

LIMPIEZA 
SEMANAL 

Limpieza diaria Limpieza diaria Limpieza diaria Limpieza normal 2 CABINAS+ 
SALA PEQUEÑA 

1 CABINA 

Superficies , paredes  
con Hidróxido 

sódico 

NUTRICIÓN 
PARENTERAL Limpieza diaria  

LIMPIEZA 
SEMANAL Limpieza diaria Limpieza diaria Limpieza normal 

2 CABINAS Limpieza diaria Superficies con 
Alcohol 70º 

ZONA ESTÉRIL 
+ZONA 

ALMACÉN PYXIS 
Limpieza diaria Limpieza diaria Limpieza diaria 

LIMPIEZA 
SEMANAL Limpieza diaria Limpieza normal 

Superficies con 
Alcohol 70 

PREPARACIÓN 
DE 

MEDICAMENTOS 
Limpieza diaria  Limpieza diaria Limpieza diaria 

LIMPIEZA 
SEMANAL SIN ACTIVIDAD 

Limpieza diaria Superficies con 
Alcohol 70 

ALMACÉN 
CITOSTÀTICOS 

Limpieza diaria 

LIMPIEZA 
SEMANAL 

Limpieza diaria 
Limpieza diaria 

Limpieza diaria Limpieza normal 
Superficies con 

Alcohol 70 



 

 

PROCEDIMIENTO  AT08

Versión 02

Página 7 de 9 
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA DEL ÁREA DE 

ELABORACIÓN DE MEDICAMENTOS 

 
 

2. LIMPIEZA A LLEVAR A CABO POR EL PERSONAL TÉCNICO DE FARMACIA 

Actividad Detalles 

 

 

 

Limpieza y 
desinfección 

de la cabina de 
flujo 

horizontal 

 Vestimenta: mascarilla quirúrgica, bata estéril, gorro y guantes 
 Utilizar  gasas estériles (nunca algodón).  
 La dirección de limpieza será de arriba hacia abajo y de la parte más interna de la cabina 

hacia fuera en el sentido del flujo. 
 Al empezar y acabar una sesión de trabajo: 

o Limpiar con  una gasa estéril empapada en alcohol todas las partes internas de la 
cabina, siguiendo la dirección de limpieza indicada. 

 Una vez al día (al finalizar la jornada): 
o  Limpiar con una gasa estéril empapada en agua destilada estéril todas las partes 

internas de la cabina, siguiendo la dirección de limpieza indicada. A continuación, 
limpiar con  una gasa estéril empapada en la solución detergente (tipo Surfanios©)  
todas las partes internas de la cabina, siguiendo la dirección de limpieza indicada. 
Aclarar bien con agua estéril y, por último, desinfectar con Aniospray© o similar. 

 

 

Limpieza y 
desinfección 

de las cabinas 
de seguridad 

biológica 

 

 

 Vestimenta: mascarilla FP3 para la protección ante aerosoles, bata citostáticos, gorro y 
guantes nitrilo + isopreno 

 Utilizar gasas estériles (nunca algodón).  
 La dirección de limpieza será de arriba hacia abajo y de la parte más interna de la cabina 

hacia fuera 
 Al empezar y acabar una sesión de trabajo: 

o Limpiar con  una gasa estéril empapada en alcohol todas las partes internas de la 
cabina, siguiendo la dirección de limpieza indicada. 

 Una vez al día (sobre las 15h): 
Neutralizar con  una gasa estéril empapada en hidróxido sódico (NaOH) 0.03 M todas 
las partes internas de la cabina, siguiendo la dirección de limpieza indicada. Aclarar con  
una gasa estéril empapada en agua destilada estéril todas las partes internas de la 
cabina, siguiendo la dirección de limpieza indicada. A continuación, limpiar con  una 
gasa estéril empapada en la solución detergente (tipo Surfanios©)  todas las partes 
internas de la cabina, siguiendo la dirección de limpieza indicada. Aclarar bien con agua 
estéril y, por último, desinfectar con Aniospray© o similar. 
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Limpieza y 
desinfección 
de la zona del 
robot KIRO 

 Vestimenta: mascarilla FP3 para la protección ante aerosoles, bata citostáticos, gorro y 
guantes nitrilo*, recomendado el uso de gafas. 

 Utilizar gasas estériles (nunca algodón).  

 El robot tiene un programa de autolavado que se activa al finalizar el día (y si hubiera algún 
derrame accidental en el interior del robot) 

*en todos los casos, es necesario lavarse las manos exhaustivamente antes de ponerse los 
guantes. 

Al iniciar el día (limpieza microbiológica): 
- Limpiar  encimeras de apoyo  con gasa estéril impregnada en ALCOHOL 70º  para 

DESINFECTAR. 
- Dejar secar 
- Limpiar  bateas*, donde se depositará el material, con gasa estéril impregnada en  

ALCOHOL 70º para DESINFECTAR. 
*Limpiar primero las bateas que no están en contacto con citostático y por último las 
identificadas con la pegatina “Kiro”, que son las que están en contacto  con material 
contaminado. Hacerlo  con gasas estériles diferentes. 

- Dejar secar  
- Retirar los guantes  y desecharlos en el cubo azul. 

 Al finalizar el dia (Limpieza Química y Microbiológica). 

 Limpiar  pantalla. balanza externa y bateas*, con gasa estéril impregnada en NaOH  
para NEUTRALIZAR. 

 Limpiar  pantalla, balanza externa y bateas*, con gasa estéril impregnada en AGUA para 
ARRASTRAR. 

 Limpiar  pantalla, balanza externa y bateas*, con gasa estéril impregnada en Limoseptol®  

 Desinfectar pantalla y botes con Instrunet po Alcohol de 70º. 

 Limpiar primero las bateas que no están en contacto con citostático y por último las 
identificadas con la pegatina “Kiro”, que son las que están en contacto  con material 
contaminado. Hacerlo  con gasas estériles diferentes. 

 Una vez realizada la limpieza de la cabina, deberá registrarse en el “Registro de limpieza de las 
cabinas”. 

 

Otros 
utensilios 

También es responsabilidad del técnico limpiar diariamente con gasa humedecida en alcohol 
70º el teléfono, teclado del ordenador y balanzas  de las salas de preparación. 

El agitador de la habitación de preparación de citostáticos se limpiará diariamente con una gasa 
empapada en hidróxido sódico 0,03 M, tras realizar la limpieza de la cabina. 

 

 

Laboratorio 
Farmacotecnia 

Los técnicos del área son responsables de la limpieza de los equipos antes y después de su uso: 
balanzas, pHmetro, agitadores, etc. con gasa empapada en alcohol. 

La capsuladora tiene hoja de registro específica para el control de la limpieza antes y después 
de su uso. 

El resto del material se irá depositando en el cuartito de la limpieza para su posterior limpieza 
por el personal de limpieza, a excepción del material de vidrio de alta precisión o que por su 
fragilidad, sea conveniente limpiar y guardar de manera inmediata. 
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ANEXOS AL PROCEDIMIENTO 

Código Título Formato Lugar archivo Responsable 
archivo 

Tiempo 
Archivo (min) 

AT08 D01 
Registro de limpieza de las 
cabinas 

Papel Área Farmacia 
Responsables del 
procedimiento 

Indefinido  

AT08 D02 
Registro de limpieza diaria en 
zonas críticas 

Papel Área Farmacia 
Responsables del 
procedimiento 

Indefinido 

PROCEDIMIENTOS / DOCUMENTOS RELACIONADOS 

Código Título 

AT01 ELABORACIÓN DE CITOSTÁTICOS 

AT02 ELABORACIÓN DE FORMULAS MAGISTRALES Y PREPARADOS OFICINALES 

AT03 REENVASADO 

AT06 ELABORACIÓN DE NUTRICIONES PARENTERALES 

AT07 ELABORACIÓN DE PREPARACIONES ESTERILES 
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OBJECTIU 

 
Definir les mesures preventives i organitzatives en front de les situacions de treballs en les que 
pot existir un risc de caiguda a diferent nivell de més de 2 metres d’alçada, comunment 
conegudes com a treballs en alçada. 
 
 

ÀMBIT D’APLICACIÓ 

 
El present procediment recull les següents situacions que es puguin produir en qualsevol dels 
centres d’Hospital Clínic i entitats vinculades: 
 

a) Treballs amb escala de mà. 
b) Treballs amb bastides o andamis. 
c) Treballs en cobertes, terrats i badalots transitables. 
d) Treballs amb plataformes elevadores mòbils per a persones. 
e) Treballs en góndola suspesa. 
f) Treballs verticals, és a dir, treballs amb cordes, cables o altres tipus de dispositius per 

mitjà dels quals una persona pot treballar suspesa en l’aire. 
g) Treballs que requereixen l’ús d’ancoratges o línies de vida on poder fixar equips de 

protecció individual anticaiguda, comunament coneguts com arnesos de seguretat. 
 
S’exclou de l’abast d’aquest procediment els mitjans utilitzats en les obres subjectes a la 
designació d’un coordinador de seguretat i salut en fase d’execució, segons R.D. 1627/1997, 
per a les que es seguiran les instruccions i requisits marcats per la Coordinació de Seguretat i 
Salut de l’obra. 
 
 

DESENVOLUPAMENT 

 
a) Treballs amb escales de mà. 

 
L’ús d’escales de mà ha de limitar-se a circumstàncies en que l’ús d’altres mitjans més segurs 
no estigui justificat per un baix nivell de risc i per les característiques de l’emplaçament. 
 
Els treballs a més de 3,5 metres d'alçada, des del punt d'operació al sòl, que requereixin 
moviments o esforços perillosos per a l'estabilitat del treballador, només s'efectuaran si 
s’aplica l’apartat g) Treballs amb ús d’ancoratges o línies de vida d’aquest procediment, o 
s'adopten altres mesures de protecció alternatives acordades prèviament amb el Servei de 
Prevenció de Riscos Laborals. 
 
Les escales de mà compliran amb la norma tècnica UNE EN 131, i per tant, han de portar un 
marcatge que n’identifiqui aquest compliment. 
 
Es revisaran pel propi operari abans de ser utilitzada, i de forma anual pel propietari (ja sigui 
departament intern o empresa externa). 
 
Està prohibit pintar les escales de mà que siguin de fusta. 
En el seu ús s’observarà la normativa legal vigent: 



 

 
1. Les escales de mà es col·locaran de manera que la seva estabilitat durant la seva 

utilització estigui assegurada. Els punts de suport de les escales de mà hauran 
d'assentar-se sòlidament sobre un suport de dimensions adequades i estable, resistent 
i immòbil, de manera que els esglaons quedin en posició horitzontal. 

2. Les escales suspeses es fixaran de forma segura i, excepte les de corda, de manera que 
no puguin desplaçar-se i s'evitin els moviments de balanceig. 

3. S'impedirà el lliscament dels peus de les escales de mà durant la seva utilització ja sigui 
mitjançant la fixació de la part superior o inferior dels travessers, ja sigui mitjançant 
qualsevol dispositiu antilliscant o qualsevol altra solució d'eficàcia equivalent.  

4. Les escales de mà per a finalitats d'accés hauran de tenir la longitud necessària per 
sobresortir almenys un metre del plànol de treball al que s'accedeix.  

5. Les escales compostes de diversos elements adaptables o extensibles hauran 
d'utilitzar-se de manera que la immobilització recíproca dels diferents elements estigui 
assegurada.  

6. Les escales amb rodes hauran d'haver-se immobilitzat abans d'accedir a elles. 
7. Les escales de mà simples es col·locaran, en la mesura del possible, formant un angle 

aproximat de 75 graus amb l'horitzontal. 
8. L'ascens, el descens i els treballs des d'escales s'efectuaran d'enfront a aquestes.  
9. Les escales de mà hauran d'utilitzar-se de manera que els treballadors puguin tenir en 

tot moment un punt de suport i de subjecció segurs.  
10. El transport a mà d'una càrrega per una escala de mà es farà de manera que això no 

impedeixi una subjecció segura. Es prohibeix el transport i manipulació de càrregues 
per o des d'escales de mà quan pel seu pes o dimensions puguin comprometre la 
seguretat del treballador.  

11. Les escales de mà no s'utilitzaran per dues o més persones simultàniament. 
 

b) Treballs amb bastides.  
 
S’exclou de l’abast d’aquest procediment els mitjans utilitzats en les obres subjectes a Plans de 
Seguretat i Salut, segons R.D. 1627/1997, per a les que es seguiran les instruccions i requisits 
marcats per la Coordinació de Seguretat i Salut de l’obra. En el cas d’ús de medis auxiliars 
(torres mòbils, plataformes o bastides) per part d’una empresa externa fora de l’àmbit de 
l’activitat controlada per aquesta Coordinació de Seguretat i Salut, es requerirà a la empresa 
contractada acreditació documental del compliment de la normativa vigent d’afectació. 
 
En el cas d’adquirir una torre mòbil, el peticionari ha de demanar al proveïdor l’avaluació de la 
conformitat a la norma UNE-EN 1004 de l’equip i el manual o guia de muntatge i ús, i 
comunicar-ho al Servei de Prevenció. 
 
Hi haurà un encarregat de la supervisió del muntatge i desmuntatge de bastides i torres 
mòbils, així com de verificar que s’ha instal·lat i que continua instal·lada segons les instruccions 
del fabricant: 
 

- Abans d’utilitzar-la, i 
- Com a mínim mensualment, després de que s’hagi muntat, i 
- Després de qualsevol exposició a la intempèrie, moviment sísmic, o qualsevol altra 

circumstància que hagués pogut afectar la seva resistència o la seva estabilitat. 
 

El seu muntatge, desmuntatge i ús serà executat segons unes instruccions determinades. Els 
requisits que compliran instruccions i supervisor es mostren a la següent taula: 
 



 

 Instruccions Supervisió 

Per treballs en torre de 
treball a més de 6 metres 
d’alçada des del punt 
d’operació fins a terra 

PMUD (Pla de muntatge, 
utilització i desmuntatge) elaborat 
per un arquitecte, arquitecte 
tècnic, enginyer o enginyer tècnic, 
d'acord amb les seves 
competències i especialitats. 

Un arquitecte, arquitecte tècnic, 
enginyer o enginyer tècnic, 
d'acord amb les seves 
competències i especialitats, amb 
formació que el capaciti com a 
Recurs preventiu. 

Resta de casos 
Instruccions subministrades pel 
fabricant de l’equip. 

Recurs preventiu amb experiència 
certificada per Hospital Clínic de 
Barcelona en aquesta matèria de 
més de dos anys. 

 
El PMUD haurà de contemplar, almenys, els següents apartats: 
 

a) Dades d'identificació de l'emplaçament (lloc i problemàtica de la seva ubicació, 
característiques resistents de les superfícies o punts de suport, etc.). 

b) Característiques generals de la torre (marca, model, components). 
c) Configuració estructural, amb els plànols generals i de detall per muntar i desmuntar la 

torre, incloent ancoratges i punts de suport. 
d) Delimitació de les zones de emmagatzematge i instal·lació. 
e) Seqüència dels processos de muntatge i desmuntatge de la torre incloent, entre altres 

aspectes, la maquinària, els mitjans auxiliars i les eines, i les mesures preventives 
corresponents. 

f) Normes i instruccions de seguretat per a la utilització de la bastida i d'equips per a 
l'elevació de càrregues, moviment de materials, etc. 

 
Si es disposa d'avaluació de la conformitat amb la norma UNE-EN 1004 i a més respon a una 
configuració tipus, les instruccions específiques del fabricant, proveïdor o subministrador 
d'aquest equip constitueix l'essència del PMUD. 
 
Cada cop que es prevegi el muntatge i desmuntatge d’una bastida o torre mòbil caldrà 
presentar al Servei de Prevenció de Riscos Laborals la següent documentació: 
 

• Avaluació de riscos dels treballs a executar o document on quedin identificats els 
riscos i mesures preventives que caldrà aplicar. 

• Certificat de formació específica dels treballadors en la realització d’aquesta activitat. 

• Aptitud mèdica dels treballadors conforme a un protocol de vigilància de la salut per a 
treballs en alçada. 

• Acreditació d’entrega dels següents equips de protecció individual: Arnés de seguretat 
i casc per a treballs en alçada. 

• Designació de recurs preventiu. 

• Tota aquella altra documentació exigible en aplicació del protocol de coordinació 
d’activitats empresarials si els treballs són executats per una empresa externa. 

 
Requeriran la presència i supervisió dels treballs per part de recurs preventiu designat. 
 
No es realitzaran treballs en exteriors en condicions climatològiques adverses. 
 
 
 

c) Treballs en cobertes, terrats i badalots transitables. 



 

 
Aquests treballs es realitzaran exclusivament si el risc de caiguda al buit queda protegit 
mitjançant ampits o baranes de més de 90 cm d’alçada. En el cas de baranes, disposaran de 
passamà i barres intermèdies (i entornpeus). Si no es compleixen aquestes condicions no es 
podran realitzar aquests treballs, sense establir mesures preventives prèviament acordades 
amb el Servei de Prevenció de Riscos Laborals.  
 
En cas de que les baranes no disposin d’entornpeus, els materials i eines que s’utilitzin caldrà 
que es portin fermament lligats o guardats en bosses portaeines. Si poden caure objectes, 
caldrà garantir que no hi hagi persones sota la vertical durant els treballs. 
 
Els treballs seran realitzats per un mínim de dos treballadors. 
 
No es realitzaran treballs en condicions climatològiques adverses. 
 

d) Treballs amb plataformes elevadores mòbils per a persones: 
 
Es seleccionarà un equip adequat al tipus d’activitat, alçades a assolir durant els treballs, espai 
disponible sota la vertical i moviments previstos de l’equip, així com compatibilitat entre el pes 
de l’equip i capacitat portant de les zones per on es desplaçarà. 

 
Abans del seu ús caldrà presentar al servei de prevenció de riscos laborals la següent 
documentació: 
 

• Avaluació de riscos dels treballs a executar o document on quedin identificats els 
riscos i mesures preventives que caldrà aplicar. 

• Certificat de formació específica dels treballadors en l’ús d’aquest equip. 

• Aptitud mèdica dels treballadors conforme a un protocol de vigilància de la salut per a 
treballs en alçada. 

• Declaració CE de Conformitat de l’aparell que s’utilitzarà (o en el seu defecte 
document acreditatiu del compliment de l’annex I del RD 1215/1997). 

• Acreditació d’entrega dels següents equips de protecció individual: Arnés de seguretat 
i casc per a treballs en alçada. 

• Designació de recurs preventiu. 

• Tota aquella altra documentació exigible en aplicació del protocol de coordinació 
d’activitats empresarials si els treballs són executats per una empresa externa. 

 
Requeriran la presència i supervisió dels treballs per part de recurs preventiu designat. 
 
No es realitzaran treballs en exteriors en condicions climatològiques adverses. 
 

e) Treballs en góndoles suspeses. 
 
Als centres d’Hospital Clínic i entitats vinculades a data d’elaboració del present procediment 
no hi ha cap góndola suspesa operativa; qualsevol canvi en aquest sentit obligarà a la 
modificació d’aquest procediment. 
 
 
 
 

f) Treballs verticals. 



 

 
Aquest tipus de treballs només serà realitzat quan l’ús de mitjans més segurs no sigui 
justificadament factible. 
 
Seran estudiats i executats exclusivament per una empresa especialitzada en treballs verticals. 
 
Abans de l’execució dels treballs caldrà que el Departament sol·licitant ho comuniqui a 
Direcció d’Infraestructures i a Servei de Prevenció de Riscos Laborals. L’empresa externa 
presentarà un document on s’exposi com es realitzaran els treballs i on quedin recollits entre 
altres punts: 
 

• La ubicació d’ancoratges o altres sistemes, si són necessaris durant els treballs. 

• La perimetració de la zona sota la vertical afectada pels treballs. 
 
Un cop es compti amb el vistiplau de totes les parts i prèviament a l’execució dels treballs, 
l’empresa externa presentarà al Servei de Prevenció de Riscos Laborals la següent 
documentació: 
 

• Avaluació de riscos dels treballs a executar o document on quedin identificats els 
riscos, mesures preventives que caldrà aplicar i mesures d’emergència. 

• Certificat de formació específica dels treballadors/es. 

• Aptitud mèdica dels treballadors conforme a un protocol de vigilància de la salut per a 
treballs en alçada. 

• Acreditació d’entrega dels següents equips de protecció individual: Arnés de seguretat 
i casc per a treballs en alçada. 

• Designació de recurs preventiu. 

• Tota aquella altra documentació exigible en aplicació del protocol de coordinació 
d’activitats empresarials. 

 
Requeriran la presència i supervisió dels treballs per part de recurs preventiu designat. 
 
No es realitzaran treballs en exteriors en condicions climatològiques adverses. 

 
Si un cop finalitzats els treballs, s’opta per deixar instal·lats els ancoratges o qualsevol altre 
sistema per a un eventual futur ús, cal procedir com en l’apartat g) Treballs amb ús 
d’ancoratges o línies de vida. 
 

g) Treballs amb ús d’ancoratges o línies de vida. 
 
Sempre que per a la realització d’un treball amb risc de caiguda a diferent nivell es determini 
necessària la incorporació d’ancoratges o línies de vida, se n’informarà prèviament al Servei de 
Prevenció de Riscos Laborals. 
 
La instal·lació d’aquests dispositius serà projectada i executada exclusivament per una 
empresa especialitzada, qui, a més, validarà si els equips de protecció anticaiguda i medis 
auxiliars que es disposin són idonis. Un cop realitzada la instal·lació, l’empresa instal·ladora 
lliurarà a la Direcció d’Infraestructures i Enginyeria Biomèdica una acreditació de la seva 
instal·lació i les instruccions d’ús del sistema instal·lat. 
 
La Direcció d’Infraestructures i Enginyeria Biomèdica serà l’encarregada de fer el manteniment 
previst en les instruccions del sistema instal·lat i de programar les revisions periòdiques per 



 

empresa especialitzada (per defecte, amb periodicitat inferior a un any). No s’efectuaran 
treballs que impliquin l’ús del sistema instal·lat, si no hi ha constatació de darrera revisió dintre 
dels terminis previstos. 
 
Cada cop que es prevegi la utilització d’un ancoratge o línia de vida caldrà presentar al Servei 
de Prevenció de Riscos Laborals la següent documentació: 
 

• Certificat de formació específica dels treballadors en l’ús d’aquest dispositiu. 

• Aptitud mèdica dels treballadors conforme a un protocol de vigilància de la salut per a 
treballs en alçada. 

• Acreditació d’entrega dels següents equips de protecció individual: Arnés de seguretat 
i casc per a treballs en alçada. 

• Designació de recurs preventiu. 

• Tota aquella altra documentació exigible en aplicació del protocol de coordinació 
d’activitats empresarials si els treballs són executats per una empresa externa. 

 
Requeriran la presència i supervisió dels treballs per part de recurs preventiu designat. 
 
No es realitzaran treballs en exteriors en condicions climatològiques adverses. 
 
 






































